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Текст № 50 Итя живёт на червяном мысу / 
 Itja lebt auf dem Kap der Erscheinung der Würmer 

 
1. Ӣт́е ӣllакуӈ н́еи āтергу сōӄӄāн. 2. Ӄаӈунд ассə сеӈгал́е, ӄаӈунд ассə 
т́ēлатыл́л́е иllакуӈ. 3. Ӄӯlа äрран мат́т́öндə тшаджакуɣат, порси 
ōрран ӄəн̄дасӄуɣаттə. 4. Ӣт́е ӄондикуӈ. 5. Ӄӯlат нара мат́т́öндə 
мēндəл́е ӄȫдат. 6. Ӄаимнассе ӄwаткуат, сÿндебым ӄоттä мāт-
ӄандыт тÿкуат. 7. Oккырыӈ Ӣт́е пōнä тшанджанде. 8. Ӄаиlа 
тшāджандат. 9. Ман тшамбинде: сēбаӄай кÿнди ӄӯlа, ӄwäрɣы кÿн̄ди, 
тāвай кÿн̄ди. 10. Моӄӄоɣоннä ӣрра тшāджаӈ. 11. Ӣт́е ӣрран 
ӄанджайдибантə пāраlдиӈ. 12. Ирра тшаджакуӈ варɣə ÿтай т́ǟзиндə. 
13. Сāтиӈа т́ȫт́äмба: оннä ÿт̄и т́ǟзим ассä мӣнджам. 14. Сēл́дуӈ 
сǟӈгыл́е, сēл́дуӈ тēладыле нäндə äɣат. 15. Сāт́иӈат ōlан ӄураӈ н́äнду 
ӄāндеӈ. 16. Ниван тай пӯlе ӄwäннаттə. 17. Нäнны тшāджаɣ ӄуɣат. 
18. Оккырыӈ ӄайган аргу суɣан пари, моӄӄарын пāри мӣттат, 
амдиӄован пари. 19. Т́äймāт мāттат омдаlпикуват, т́ēlне омдаlпи-
куват. 20. Оккырыӈ ӄайган мāтта ӄōван ōllан тшāнджи нÿг̄у. 
21. Н́ӣван таӈlе ӄȫдä́т, массун мāта синде таӈəlе мӣттат. 22. Ӣрра 
ӄwäндəгай мӣрсе тшиllе āмда, ӄāбəрет ӄwällе тшāтшаӈ н́ǟjавуllе, 
сēбакавле. 23. Ӣрран сōвваl т́ÿт̄ə порумба. 24. Нāгур ӄwäрган ōlи т́ÿ 
сāттшу ондə н́äмдə сālджел́бат. 25. Ирра сǟlду тäррин пӣри ӄwälдим 
тÿl̄ пāри иннä пы ӈаlджит. 26. Ӄwаl̊ди мÿс̄саӈ, ӄоннä ӣɣəт. 
27. Н́ÿссÿсÿ ̄ ӄālык ӄōзи ӄайи сōӄал́е тшеттшит. 28. Ӣрра т́äраӈ: 
тÿмбəди ӄӯlам апситит ыраптшит. 29. Ӄози тäпат авурнат, ы̄рат. 
30. Наннä ӄōзи ӄōттä мāтӄандыт ӄwангу aсуɣат. 31. Ӣрра шытаӈзе 
сӯрун тāрам тäпатни мӣɣат. 31. Ӣт́е мāтан ālган пāрамба. 33. Ӣрра 
т́äрраӈ: Ӣт́е, т́ит́т́ä тÿɣ̄ак. 34. Ман минджам сǟги маӈо. 
35. Орандири сӯрун тарам минджам. 36. Тӣта мāтӄындə ӄунны 
мӣттандə, ӄӯlаl мāттöндə тшāтшат. 37. Нäндə пōнä тшандыл́е 
манджамбикут. 38. Ном таумдженджаӈ. 39. Сӯруl тāраē н́ÿн́ÿкаӈ 
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ӄын оllондə т́äджакут. 40. Ӄӯlаl нäннä можəт сӯрум ӄwаткунджат-
тə. 41. Нäнны тшанджил́е ӄwäннат. 42. Ӣт́е ӣрра ӄāнджан тӣпен 
пāрал́ди́ӈ. 43. Ӄōзи нäннə тшāджаӄӯɣат. 44. Ӄаӈундä сǟӈгл́е. 
44. Т́ēlатыл́л́е мӣттат. 45. Ӣт́е ӄōзи ил́л́е (паӄтаӈ) паӄтыгəзаӈ. 
46. Мāтӄандə мӯри пāри сäтар ил́л́е ӄутшоllе ӄōндаӈ. 47. Оккырыӈ 
ӄāɣи ныӈа сӣт́иӈ ӄаjи тäпым сӣткут. 48. Саим н́ÿндат. 49. Нäйӄум 
ситкуыт. 50. Ӣт́е, ӄōза сaп ӄōндандə. 51. Мандже, ӄӯlаl мāт́т́öндə 
тшāтшат, порси орран ӄəндат. 52. Тāн понä тшäнджиlе, aсäм ӄаим 
кəтсан – нāди сӯруl тарам ӄын оllотдə н́ÿн́̄ÿк т́äттшыгу. 53. Ӣт́е 
вäзаӈ, орран тӣре т́äттшит ӄы̄нä ōllоlдə. 54. Онда ӄōттä сēрнä 
ӄутшаllе ӄондаӈ. 55. Неннə оккырыӈ ӄāӄи ӄӯlа мāт́т́öӄыннä ӄоттä 
тшатшат, нäйӄум ситкувыт: 56. Ӣт́е иннä вäсак. 57. Мандже, ӄӯlаl 
кӯlдиӈ сӯрум ӄwäтпаттə. 58. Нäннə Ӣт́е пōнä тчанджил́е манджам-
ба: ӄӯlа сӯрун ӄопи ӄанджан тшатшат. 59. Нäннä ном таумнə, ӄын 
оllе кÿӈганнä. 60. Ӄын оllе на ӄӯlа сӯрум ӄwатlевл́е, вäт́амдə тōй 
тäтшамба. 61. На сӯрум вäт́т́е тшукарл́е тäмба, тшукам ÿтман 
тāдəрыт. 62. Нäйгум Ӣт́ем сӣтыт: Ӣт́е, вäсак, ӄwаllе манджеlджет, 
ӄаиӈо ниlди́ӈ мēɣаl. 63. Тинна ӄайи кÿн оllотдə сӯровл́е т́äӈу. 
 
1. Итя живет-поживает на мысу появления (?) червей. 2. Как-то (букв. как 
ни) ночует, как-то день (букв. как ни) проводит, живет-поживает. 3. Люди 
осенью в тайгу обычно ходят, с горстью порсы (муки из сушеной рыбы) 
обычно зимуют. 4. Итя спит да спит. 5. Люди так в тайгу мимо (букв. 
проходя мимо) ходят. 6. Ничего обычно не добывают, пустыми обратно 
домой обычно приходят. 7. Однажды Итя на улицу вышел, кажется. 
8. Кто-то едет, кажется. 9. Смотрит, кажется: люди с бурундуками, мед-
ведями, мышами вместо лошадей (букв. бурундуковыми, медведевыми, 
мышиными лошадьми). 10. Сзади старик (мужик) едет. 11. Итя на край 
(задок) нарты старика пристроился сверху. 12. Старик едет на большой 
водоем (большое водяное море). 13. Синичка1 / Птичка (поползень; си-
ничка?)2 говорит: «Свой водоем (водяное море) не отдам я.» 14. Семь 

                                                 
1 Вариант перевода А.И. Кузьминой (со слов рассказчика). 
2 Вариант перевода Е.А. Хелимского. 
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ночей переночевав, семь дней провели (букв. проведя) они вверху. 
15. Синичка (в голове аршинная косточка) (море) с голову (синички) тут 
замерзло (застыло)1 / ӄураӈ ? головы синички смерзлось.2 16. По этому 
месту на другую сторону пришли. 17. Потом идут. 18. Однажды где-то 
другого мыса вершины, хребта вершины достигли они, царя (верховного 
правителя) вершины. [С костяной тамар дырочку сделали; они туда за-
лезли.3] 19. Карамо перед дверью кланяются они, к солнцу (в сторону 
солнца) кланяются. 20. Вдруг где-то дверь на ширину головки тамара от-
крылась. 21. Туда забираются (букв. забираясь идут) они, Массу дома 
внутрь забрались (букв. забравшись подошли). [Пришли просить, чтоб 
зверя послал в жертву, зверь будет плодиться, охотники будут добы-
вать.4] 22. Старик старый, строгая, сидит, стружка его, выходит (букв. 
выйдя идет) белкой, бурундуком (становясь). 23. У старика чувал, огонь 
его горит. 24. Три из медвежьих голов головешки сами себя в костре по-
мешивают. 25. Старик семи саженей в высоту котелок над огнем подве-
сил (букв. вниз опустил). 26. Котел сварился, взял его с огня. 27. Без хо-
зяев, вроде, что ли, вычерпав, поставил. 28. Старик сказал: «Пришедших 
людей накормил, напоил. 29. Наверно, они поели, попили. 30. Потом, 
наверно, обратно домой пойти хотят». 31. Старик c золой-его звериную 
шерсть им дал. 31. Итя двери сбоку пристроился. 33. Старик говорит: 
«Итя, сюда приди. 34. Я дам ниток моток. 35. Полную горсть звериной 
шерсти дам. 36. Теперь домой когда придешь, люди твои в тайгу поедут. 
37. Тогда, на улицу выйдя, посматривай. 38. Наступит лето. 39. Звери-
ную шерсть мою понемногу в верховье речки кидай. 40. Люди твои по-
том, может, зверя добывать будут». 41. Потом, выйдя, поехали. 42. Итя на 
нарты краешек старика пристроился сверху. 43. Вроде, потом едут. 
44. Как-то переночевав, передневавши (букв. день прожив), добрались. 
45. Итя, вроде, вниз спрыгнул. 46. Дома улегшись на мӯри пāри сäтар 
спит. 47. Однажды когда там он проснулся (от того, что) кто(-то) его бу-
дит. 48. Глаза открыл, вроде. 49. Женщина будит: 50. «Итя, наверное, 
хватит тебе спать (букв. достаточно спишь ты). 51. Смотри, люди твои 
в тайгу идут, с горстью порсы зимуют. 52. Ты на улицу выйди, мой отец 
что сказал – вот эту звериную шерсть в речки верховье немножко бро-
сить». 53. Итя поднялся, полную горсть бросил в речки верховье. 54. Сам 
                                                 
1 Вариант перевода А.И. Кузьминой (со слов рассказчика). 
2 Вариант перевода Е.А. Хелимского. 
3 Комментарии на русском языке А.И. Кузьминой со слов рассказчика (без варианта на 
селькупском языке). 
4 Комментарии на русском языке А.И. Кузьминой со слов рассказчика (без варианта на 
селькупском языке). 
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обратно вошел, улегшись, спит. 55. Потом однажды какие-то люди 
из тайги обратно идут, женщина будит (его): 56. «Итя, поднимись. 
57. Взгляни, люди твои как зверя добыли». 58. Потом Итя, на улицу вый-
дя, смотрит: люди на звериной шкуре (как на) нарте едут. 59. Потом на-
стало лето, верховье речки потекло. 60. В верховье речки эти люди зверя 
добыв, мясо его выбросили. 61. Это зверя мясо, зачервивев, сгнило, чер-
вей по воде несет. 62. Женщина Итю разбудила: «Итя, вставай, пойди, 
взгляни, зачем так сделал ты. 63. Отныне ничто в верховье реки охоты 
(букв. охотиться) нет». 
 
1. Itja lebt und lebt auf dem Kap der Erscheinung (?) der Würmer. 
2. Irgendwie nächtigt er, irgendwie verbringt er die Tage, lebt und lebt. 3. Die 
Menschen gehen gewöhnlich in die Taiga im Herbst, sie überwintern mit der 
Handvoll von Pors (Mehl aus dem trocknen Fisch). 4. Itja schläft und schläft. 
5. So gehen die Menschen in die Taiga (buchstäblich vorbeigehen). 6. Nichts 
gewinnen sie gewöhnlich, sie kommen gewöhnlich leer zurück. 7. Einmal ging 
Itja nach draußen, es scheint so. 8. Jemand fährt, es scheint so. 9. Er sieht, 
es scheint so: die Menschen sind mit Erdeichhörnchen, mit Bären, mit 
Mäusen statt Pferden (buchstäblich Erdeichhörnchenpferde, Bärenpferde, 
Mäusepferde). 10. Hinten fährt ein alter Mann (ein Mushik). 11. Itja richtete 
sich am Rande des Schlitten des Mannes oben. 12. Der alte Mann fährt zum 
großen Wasserbehälter (ein großes Wassermeer). 13. Die Meise1 /Vögelchen 
(Kleiber / Meise2) sagt: „Ich gebe meinen Wasserbehälter (das Wassermeer) 
nicht ab.“ 14. Sie haben oben sieben Nächte übernachtet, sieben Tage 
verbracht. 15. Die Meise (im Kopf arschinlanges Knöchelchen) (Meer) groß 
wie Kopf (von Meise) ist zugefroren3??? 16. Sie kamen auf die andere Seite 
durch den Ort. 17. Dann gehen sie. 18. Einmal irgendwo haben sie die Spitze 
des Kaps erreicht, die Rückenspitze erreicht, den Zar der Spitze (den 
Oberherrscher). [Mit Knochentamar haben sie ein Loch gemacht: sie sind 
darein hineingekrochen].4 19. Sie beugen sich vor der Tür karamo, sie beugen 
sich in Richtung Sonne. 20. Plötzlich irgendwo wurde die Tür breit wie 
Tamaras Kopf aufgemacht. 21. Sie kriechen sich darein (buchstäblich gehen 
gekrochen), sie haben sich ins Haus von Massu hineingekrochen (buchstäblich 
gekrochen gekommen). [Sie sind gekommen, um ihn zu bitten, damit er ein 
Tier zum Opfer bringt, das Tier wird sich vermehren, die Jäger werden 
                                                 
1 Übersetzung von A.I. Kuzmina (mit den Wörter des Erzählers).  
2 Übersetzung von E.I. Helimski. 
3 Übersetzung von A.I. Kuzmina (mit den Wörter des Erzählers). 
4 Kommentare von Kuzmina auf Russisch nach den Wörter des Erzählers (ohne selkupische 
Variante). 
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jagen.]1 22. Der alte Mann hobelnd sitzt, sein Hobelspan kommt (buchstäblich 
geht ausgehend) als Eichhörnchen, als Erdeichhörnchen (werdend). 23. Der 
Alte hat einen einen Ofen, sein Feuer brennt. 24. Drei von Bärenköpfen 
rühren sich selber verkohlte Holzscheit im Scheiterhaufen. 25. Der alte Mann, 
sieben Sashen hoch hängte den Napf über das Feuer auf (buchstäblich 
ließ ihn herab). 26. Der Kessel war fertig gekocht, er hat ihn vom Feuer 
weggenommen. 27. Ohne Hausherren hat er so wie ausgeschöpft, wieder 
zurückgestellt. 28. Der Alte sagte: „Ich habe die angekommenen Menschen 
gefüttert, zu trinken gegeben (getränkt). 29. Wahrscheinlich haben sie 
gegessen, getrunken. 30. Dann wollen sie wahrscheinlich zurück nach Hause 
gehen.“ 31. Der Alte hat das Tierfell mit Asche ihnen gegeben. 31. Itja richtete 
sich seitlich der Tür. 33. Der alte Mann sagt: „Itja, komm her. 34. Ich gebe dir 
eine Garndocke. 35. Ich gebe dir hohle Hand voll mit Fell. 36. Wenn du jetzt 
nach Hause kommst, fahren deine Menschen in die Taiga. 37. Dann gehend 
nach draußen (auf die Straße) schaue von Zeit zu Zeit an. 38. Der Sommer 
kommt. 39. Wirf mein Fell nach und nach in den Oberlauf des Flusses hinein. 
40. Vielleicht werden dann deine Menschen das Tier jagen. 41. Dann sind 
sie rausgegangen und losgefahren. 42. Itja richtete sich oben auf dem 
Schlittenrande des Mannes. 43. Dann fahren sie irgendwie. 44. Irgendwie 
haben sie übernachtet, haben einen Tag verbracht, sie sind angekommen. 45. 
Itja ist runtergesprungen. 46. Zu Hause hat er sich hingelegt auf мӯри пāри 
сäтар schläft. 47. Einmal wurde er da wach, als ob jemand ihn weckt. 48. Er 
hat die Augen aufgemacht. 49. Eine Frau weckt. 50. „Itja. Vielleicht reicht es 
zu schlafen (buchstäblich du schläfst genug). 51. Guck mal, deine Menschen 
gehen in die Taiga, überwintern mit hohler Hand vom Pors. 52. Gehe nach 
draußen, was mein Vater sagte, um dies Tierfell in den Oberlauf des Flusses 
etwas hineinzuwerfen“. 53. Itja ist aufgestanden und hat eine hohle Hand 
in den Oberlauf des Flusses hineingeworfen. 54. Selbst ist er zurück reinge-
kommen, sich hingelegt, schläft. 55. Dann einmal gehen irgendwelche 
Menschen aus der Taiga zurück, eine Frau weckt ihn. 56. „Itja, stehe auf“. 
57. Guck mal, wie deine Menschen ein Tier gefangen haben.“ 58. Dann ging 
Itja nach draußen und sieht: die Menschen fahren auf dem Tierfell wie im 
Schlitten. 59. ann kam der Sommer. Der Oberlauf des Flusses hat angefangen 
zu fließen. 60. Im Oberlauf des Flusses haben die Menschen das Tier gefangen 
und haben sein Fleisch rausgeworfen. 61. Dieses Tierfleisch ist schwarz 
geworden, es ist faul geworden, das Wasser treibt die Würmer. 62. Die Frau 
hat Itja geweckt: „Itja, stehe auf, gehe, guck, warum hast du so gemacht.“ 63. 
Von nun an gibt es keine Jagd im Oberlauf des Flusses (buchstäblich jagen). 
                                                 
1 Kommentare von Kuzmina auf Russisch nach den Wörter des Erzählers (ohne selkupische 
Variante). 




